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загальної гуманітарної культури, інтегральних показників культури мовлення, 

необхідних для якісної професійної діяльності. 
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Іноземна мова нині є необхідною частиною будь-якої професійної сфери, 

зокрема і економіки. Особливо, іноземна мова потрібна фахівцям-економістам, 

оскільки вони вивчають не лише національну економіку, а й також міжнародну 

економіку та використовують її матеріали для практичного застосування. Ця 

інформація дозволяє розширити та поглибити знання, проводити порівняльний 

аналіз багатьох явищ, які вивчає економіка, почерпнути нову інформацію про 

економічну систему, торгівлю, фінансову систему, комерцію, ринок праці, тощо.  

Нині завдяки діловим контактам, супутниковому телебаченню та 

комп'ютерним мережам з'явилися широкі можливості для спілкування із 

закордонними колегами і в результаті зростає потреба у фахівцях зі знанням не 

лише загальновживаної іноземної мови, а передбачає професійне володіння 

економічною мовою. Потрібно зазначити появу численної іноземної літератури з 

економіки – різні економічні журнали, публікації в інтернеті, газети, які містять 

автентичні статті мовою оригіналу. Тому, якщо студент-економіст не володіє 
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іноземною мовою, він не буде обізнаний про нові економічні системи та явища, що 

призведе до невисокого рівня професійної підготовки. 

В наш час при навчанні студентів іноземної мови необхідно враховувати 

процес її постійної зміни та оновлення. Одним із найважливіших завдань розвитку 

мовлення під час вивчення дисципліни «Іноземна мова за професійним 

спрямуванням» є збагачення вокабуляру студентів новою лексикою. 

Словниковий склад мови – найбільше реагує на зміни, що відбуваються у 

світі реалій. Словник збільшується за рахунок нових слів та нових значень, які 

утворюються різними способами. Необхідність називати нові предмети та явища, 

які відображають результати розвитку суспільства, зокрема економіки, і сприяє 

появі нових термінів [2]. Сучасна економічна термінологія – є однією з найширших 

і найскладніших у змістовному, понятійному відношенні систем термінів. У світі 

щороку з'являється понад 1000 нових економічних термінів. 

Необхідно відзначити, що у сфері економіки зараз відбувається бурхливий 

процес експериментування, створюються нові системи, виникають нові економічні 

явища, які, відповідно, вимагають нових назв, у результаті виникають неологізми 

[1]. Неологізація мови є одним із актуальних способів поповнення та розширення 

лексичного складу будь-якої мови. Безумовно, мова економіки також зазнає 

суттєвих змін: частина слів зникає з вживання, але водночас відбувається й 

оновлення економічної лексики. 

Проведене дослідження свідчить, що з економічних неологізмів нині 

найбільш частотними є терміни економічних явищ, торговельної діяльності, бізнес-

шахрайств, нових професій та ринку праці в економічній сфері. Наприклад, anxiety 

consumerism, blue economy, shecession, spendemic, serial returner, flexism, slashie та 

багато інших [3]. Насамперед, це пов'язано з появою не існуючих раніше явищ, 

яким потрібно було надати певну назву. Звідси й необхідність ознайомлення 

студентів-економістів із сучасною економічною лексикою не тільки під час роботи 

з автентичними текстами на заняттях, у процесі самостійної роботи з актуальними 

економічними матеріалами, а також ведення коротких інформаційних лекцій з 

сучасної економічної термінології під час практичних занять. 

У даний час при навчанні студентів англійської мови необхідно враховувати 

процес її постійної зміни та оновлення. Варто ознайомити студентів із поняттям 

неологізму, його основними видами, навести приклади вживання. Ця методика 

дозволить викликати у студентів додатковий інтерес до процесу вивчення мови. 

Розвиток англійської мови, свіжі ідеї, виражені новими словами, викличуть 

непідробний інтерес у сучасного студента. Також рекомендується ознайомити 

студентів із існуючими електронними словниками нової лексики, і робота зі 

словником не буде здаватися монотонною. Серед словників, які дозволять знайти 

значення та приклади вживання можна виділити «Cambridge. New words», «Word 
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Spy» та «Unwords. Крім того, використання електронного додатку «Quizlet» 

уможливлює вивчити нові слова швидко, інтерактивно, та самостійно перевірити 

знання вивчених слів. 

З огляду на викладений вище матеріал можна констатувати, що сьогодні 

однією з основних тенденцій у навчальному процесі є постійне осучаснення і 

ревізія словникового запасу, доповнення його відповідними новими лексичними 

одиницями, їх опрацювання, використання сучасного арсеналу методичних 

знахідок під час практичних занять, що, у відповідь на вимоги сьогодення, має бути 

орієнтований на фахову діяльність людини, яка вивчає іноземну мову. Хоча знання 

англійської мови, вже є цінним навиком, але без знання неологізмів у сфері 

економіки, економісти матимуть труднощі при спілкуванні з іноземними колегами 

та при вивченні іншомовних джерел інформації. 
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